
УПУТСТВО ЗА АУТОРЕ 

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 

Часопис Дипломатија и безбедност објављује научне радове базиране на теориј-
ским и емпиријским истраживањима из области политикологије и безбедности, као и њима 
сродних научних дисциплина (право, историја, социологија, социјална психологија, кул-
тура, економија итд). Часопис је отворен и за радове засноване на интердисциплинарним 
и мултидисциплинарним научним истраживањима који дају допринос наведеним и оста-
лим друштвено-хуманистичким научним областима на оригиналан и иновативан начин. 

Објављују се искључиво претходно необјављени радови. Могу се прихватити и 
радови који су претходно делимично изложени на научном/стручном скупу, при чему су 
аутори то дужни да на одговарајући начин назначе. Сваки покушај плагијаризма или ауто-
плагијаризма је забрањен и кажњава се (забрана објављивања радова у часопису Диплома-
тија и безбедност у временском периоду зависно од степена плагијаризма, а о томе се 
обавештава руководство институција у којима аутори раде).  

Приспели радови (без имена аутора) упућују се на рецензију код најмање два ре-
цензента. Примедбе и сугестије уредника и рецензената (без имена рецензената) достављају 
се аутору ради коначног обликовања рада. Прихваћен рад, након стручне и редакцијске об-
раде, упућује се на ауторско читање пре публиковања, кореспондирајућем аутору. Евенту-
алне исправке требало би извршити у року од три дана. У овој фази није могуће извршити 
опсежније измене, већ само исправке словних и других ситних грешака. Уколико исправ-
љени текст не буде враћен у наведеном року, сматраће се да аутор нема примедби. Рукописи 
радова прихваћених за штампу не враћају се аутору. Прихваћени радови објављују се по 
редоследу који одређује Редакција на предлог главног и одговорног уредника. 

Радови се објављују двојезично: на српском (ћириличним писмом) и на енглес-
ком језику. Аутори су обавезни да доставе радове на српском језику, а пожељно је и на 
енглеском (опционо). Редакција задржава пуно право да сваки рад лекторски и коректор-
ски уреди у складу са важећим стандардима српског, односно енглеског језика.  

Инострана имена која се наводе у тексту се транскрибују на српски језик, а у за-
гради, након прве њихове употребе у тексту, уноси се изворно име. Нпр. Доналд Трамп 
(Donald Trump), Ото Фрајзиншки (Otto von Freising), Шарл де Гол (Charles de Gaulle), Борис 
Јељцин (Борис Ельцин). Уколико су имена грчка, кинеска, арапска, хебрејска и сл, користи 
се транскрпиција на енглески језик. Нпр. Никита Хонијата (Niкetas Choniates), Гамал Абдел 
Насер (Gamal Abdel Nasser), Си Ђинпинг (Xi Jinping), Бенјамин Нетанјаху (Benjamin Ne-
tanyahu) итд. У енглеској верзији, уколико постоји разлика између енглеског назива и из-
ворног имена, у загради се уноси изворно име. Нпр. Otto of Freising (Otto von Freising), 
Victor Emmanuel II (Vittorio Emanuele II). Уколико су имена ћирилична, грчка, кинеска, 
арапска, хебрејска користи се транскрипција на енглески језик. Нпр. Boris Yeltsin, Niкetas 
Choniates, Xi Jinping, Benjamin Netanyahu, итд.  

Топоними (градови, реке, планине итд) који се наводе у тексту се транскрибују на 
српски језик, а у загради поред изворног имена, уколико се разликује, потребнa је и транс-
крипција на енглески језик. Нпр. Версај (Versailles), Тибар (Tevere / Tiber), Харков (Харків 
/ Kharkiv) итд. У енглеској верзији користи се транскрипција, а изворно писање, само уко-
лико постоји разлика, уноси се у загради. Нпр. Tiber (Tevere), Mexico City (Ciudad de Méx-
ico) итд. Уколико су топоними на ћирилици, грчком алфабету, кинеском, арапском, 
хебрејском и сл, користе се само транскрибована имена. Нпр. Yangtze, Dnieper, Siberia итд. 

Страни термини се пишу изворно, италиком, а њихов превод и значење могу се, 
уколико постоји потреба, објаснити у фусноти. Нпр. status quo, Acta est fabula, итд. 



ПРИПРЕМА РАДА 

Радови се припремају у складу са АПА (APA - American Psychological Association) 
стандардом. Делови рада су: наслов, апстракт са кључним речима, текст рада, литература, 
прилози. Странице се нумеришу (у доњем десном углу), почевши од насловне стране. 

Сажетак (Abstract) и кључне речи (Keywords) куцати без прореда (Line Spacing: 
Single - 1,0). Текст писати у Times New Roman, Font Size 12, са увученим пасусима (First 
line) 1,27 cm, проредом (Line spacing) 1,5 и маргинама Normal 2,5 cm. Обим рада 36.300 
карактера (око 16 страница). У обим се не урачунавају: име, презиме, афилијација аутора, 
наслов чланка, сажетак, кључне речи, попис референци, нити напомене у фуснотама. 
Приликом провере броја карактера користити: Review/Word Count/Character. 

Фусноте (Footnote) у форми напомена се уносе командом Insert – Reference – Foot-
note, и пишу у Times New Roman, Font Size 10, Line Spacing: Single (1,0), поравнате по 
левој и десној маргини, опција Justify. 

 
НАСЛОВНА СТРАНА 

У горњем левом углу наводи се предлог категорије рада. (Нпр. Категорија рада: 
ОРИГИНАЛНИ НАУЧНИ РАД). 

Име и презиме аутора се пише на средини, малим словима – Bold, Font Size 12. На-
учни радови могу да имају максимално три коаутора, иако Редакција подстиче самостално 
објављивање радова. После сваког од презимена аутора/коаутора ставља се ознака за фус-
ноту, у коју се уписује сарадничко/наставничко/научно звање аутора/коаутора (нпр. ре-
довни професор), афилијација (нпр. Факултет безбедности, Универзитет у Београду, 
Београд, Србија), електронска адреса (e-mail) и за сваког од аутора/коаутора година рођења 
(нпр. „Рођен 1968. године”). Сматра се да је првопотписани аутор задужен за кореспон-
денцију са Редакцијом, а ако то није случај, у фусноти која садржи e-адресу аутора заду-
женог за кореспонденцију, треба навести „за кореспонденцију” и број мобилног телефона. 

НАСЛОВ се пише на средини, великим словима – Bold, Font Size 14. Наслов 
рада требало би да буде кратак, јасан и информативан, без скраћеница и да одговара садр-
жају рада. Фуснота поред наслова служи за навођење назива и броја пројекта у оквиру 
кога је чланак написан (опционо).  

Сажетак (до 200 речи), пише се испод наслова на средини малим словима – Italic, 
Font Size 12. Сажетак на српском и енглеском језику, написан кратким и јасним речени-
цама, обухвата Увод/Циљ, Основну претпоставку истраживања, Методе (истраживачке 
методе, основни поступци, узорковање), Резултате (најважнији налази) и Закључак. По-
требно је да се нагласе нови и значајни аспекти изложеног истраживања. Након Сажетка, 
у новом реду пишу се  

Кључне речи (Bold/Italic, Font Size 12), и наводи највише до пет појмова, односно 
синтагми (Normal, Font Size 12). С обзиром да се радови објављују двојезично, они не 
садрже Резиме (Summary). 

 
ТЕКСТ ЧЛАНКА 

Текст чланка започиње на новој страници. Пожељно је, али не и обавезно, да на-
учни радови, буду у структурисаној IMRD форми која садржи: Увод/Циљ спроведеног 
истраживања, Приказ примењене методологије истраживања, Резултате, Дискусију и За-
кључке. Код научних радова категорисаних као „Кратко саопштење”, односно као „На-
учна критика, полемика, осврти”, структурисање није неопходно.  

 



Поднаслове треба избегавати, а по потреби писати их на средини, без нумерације 
– користити опцију ниво поднаслова (Heading 1,2,3).  

Табеле, графикони, фотографије се уносе у сам текст. Цртежи, карте, фотогра-
фије, графикони и друге илустрације достављају се у JPG или TIFF формату, у резолуцији 
већој од 300 х 300 тачака pо инчу.  

Табеле треба да буду једноставне и стандардне (Word design). Увлачења и порав-
нања у табелама морају бити изведена аутоматским форматирањем, а не мануелним до-
давањем размака. Изнад је број и наслов табеле, а испод извор прeузимања. Величина 
фонта наслова, извора и текста у табелама: Font Size 11. 

Будући да часопис излази и на енглеском језику, аутори који у свом раду цитирају 
делове из књига/радова који су изворно написани на енглеском језику, треба да доставе 
цитате на енглеском језику (преузете у оригиналу из цитираног извора) у Прилогу. 

Пример: 
На страни број шест (6) рада је цитат: 

Kissinger's view was by no means unique. Virtually everyone professionally engaged in 
the study of politics and foreign policy believed in the permanence of communism; its 
worldwide collapse in the late 1980s was therefore almost totally unanticipated. This fai-
lure was not simply a matter of ideological dogma interfering with a "dispassionate" view 
of events. It affected people across the political spectrum, right, left, and center, journalists 
as well as scholars, and politicians both East and West. 12 The roots of a blindness so 
pervasive were much more profound than mere partisanship, and lay in the extraordinary 
historical pessimism engendered by the events of this century. (Fukuyama, 1992: 8) 

ЦИТИРАЊЕ И ПОЗИВАЊЕ НА ДРУГЕ РАДОВЕ И ИЗВОРЕ У ТЕКСТУ 

У складу са АПА стандардом, цитирање и позивање се врши искључиво у оквиру 
текста (APA Citation Style - American Psychological Association, https://apastyle.apa.org/style-
grammar-guidelines/references/examples). Употреба фуснота је дозвољена у сврху напо-
мена, како би се избегло оптерећивање самог текста.  

Цитирани извор у текст се уноси на следећи начин: Referencies>Style (APA)>Insert 
citation>Add new source. Бира се тип извора (књига, чланак итд) и попуњавају приказане 
рубрике (аутор, наслов, година, град, издавач итд). Након завршетка текста, на основу 
унетих извора креира се Библиографија: Referencies>Style (APA)>Bibliography. 

У тексту све референце, укључујући и оне на српском језику, наводе се латини-
цом. Презимена српских аутора се пишу уз коришћење наших дијакритичких знакова ла-
тиничним писмом: č, ć, dž, đ, š, ž. Наводи се презиме аутора, година објављивања рада и, 
по потреби, страница са које се нешто цитира. 

Уколико се транскрибују, у загради се обавезно наводе у оригиналу. Уколико је 
више од два аутора, наводи се презиме првог аутора и скраћеница „i sar.” или „еt аl.” (у 
зависности од језика на ком је рад објављен). Нпр. Скот (Scott, 2004); Мек Кинли и Хајд 
(McKinley & Hyde, 1996); Томсон и сарадници (Thomson еt al., 1999); Савић и сарадници 
(Savić i sar., 2006). Приликом позивања истовремено на неколико аутора, унутар исте биб-
лиографске заграде, њихова дела наводе се азбучним, односно абецедним редом. Пример: 
(Brzezinski, 2015; Chomsky, 2013; Robertson, 1992). 

Цитирање у тексту се врши у склопу реченице (кратки цитати), али уколико цитат 
садржи 40 и више речи (дуги цитати), тада га је потребно издвојити у нови параграф: без 
прореда (Line Spacing 1,0), величина фонта (Font Size 12), увученo са леве стране (Iden-
tation, left 1,27). Након цитата наводи се презиме аутора, година и страна.  



Пример дугог цитата: 

Кисинџеров став ни на који начин није био јединствен. Дословно свако ко се на 
професионалан начин бави проучавањем политике и спољне политике веровао је 
у перманентност комунизма; његов слом широм света крајем 1980-их стога је био 
готово потпуно непредвиђен. Овај пропуст није био само ствар идеолошке догме 
која се преплиће са „непристраним“ погледом на догађаје. То је утицало на људе 
широм политичког спектра, десног, левог и центра, новинаре, научнике, као и на 
политичаре и на Истоку и на Западу. (Fukuyama, 1992: 8) 

НАВОЂЕЊЕ РЕФЕРЕНЦИ У ЛИТЕРАТУРИ 

Литература је јединствена за обе верзије рада. Списак коришћене литературе 
треба да обухвати искључиво изворе на које се аутор позива у раду. Не треба стављати редне 
бројеве испред референци. Наслови референци се увек исписују латиницом, чак и када је 
изворник на ћирилици или неком другом писму. Литература се наводи абецедним редом по 
презименима аутора, први ред je увућен (First Line) и проредом (Line spacing) 1,5. 

Ако се наводи више радова истог аутора, радови се излажу хронолошким редом 
(од најстаријег ка најновијем раду). Уколико има више аутора, референца се наводи према 
презимену првог аутора, али садржи презимена и иницијале осталих аутора. Уколико по-
стоји више радова истог аутора са истом годином објављивања, радови треба да буду озна-
чени словима a, b, c итд, уз годину издања у загради (нпр: 2012а, 2012b). Српска 
презимена се наводе латинично и користе српски дијакритички знаци (Č, Ć, Dž, Đ, Š, Ž) 
- наводе се према њиховом редоследу у српској абецеди.  
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НАПОМЕНА 

Радови који нису усклађени са датим упутствима неће бити разматрани за обј-
ављивање у часопису. Текстове слати у електронском облику на Е - адресу: 
institut@fdb.edu.rs 

 
Уз рад неопходно је приложити Изјаву аутора о оригиналности рада, која се пре-

узима са сајта часописа, https://fdb.edu.rs/institut/poziv-autorima-za-dostavljanje-radova/. 


